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Taníttassuk gyermekeinket!
Sok gazda alig várhatja, hogy tiát kihozza az iskolából, hogy 

hasznát vehesse a gazdaságban. A tanulásra úgy sem sokat ad. mert 
azt tartja, hogy az csak papoknak, ügyvédeknek, meg doktoroknak 
való. attól, a mit az ő Ha tanulhatna, úgy se fog a földjén egy szem 
biizával se több teremni. Természetesen az apa az ilyen dolgokat 
soksz >r a Hu füle hallatára is emlegeti, annak meg azután van jó 
dolga, hogy meg ne erőltesse a fejét a tanulással, mikor pedig az 
iskola porát leveri magáról, siet elfelejteni azt a keveset is, a mi 
az iskolában véletlenül ráragadt, csak oiy&nképen, mint a hogy lisz
tes lesz az aki malomba jár.

Másként tesz a legtöbb kereskedő. Azt mondja a Hának, hogy 
légy különb apádnál! Ha már nem hagyhat rá nagy vagyont, tanít
tatja a Hűt, s ez szerez magának oly szellemi vagyont, a melyből 
jobban megél, mint a hogy megélt az apja a maga keserves igye
kezetéből. Igaz, hogy a kereskedő áldozatot hoz Ha taníttatására, 
tizet érte még akkor is, mikor a gazdaember már a gazdaság körül 
használja a fiat, de azután kérdés, —  hogy melyik a jobb apa, 
az-e, a ki áldoz fiáért, vagy az-e, a ki kihasználja gyermekét?

A kereskedő kiküldi a világba Hait, hogy tapasztalatokat szerez
zenek, uj keresetforrásokat nyissanak, f e j l e s z s z é k  h a z á j u k b a n  
a z  i p a r t  és k e r e s k e d e l m e t ,  egyszóval, hogy képesek legyenek 
és szorgalmukat jól hasznosítani. Sok gazdaember azonban csak úgy 
tesz, mint a hogy az apja és nagyapja tettek, termését eladja a leg
közelebbi piaczon, marháját az első mészárosnak, a ki istállójába jön, 
és sohase jut esze ágába se kérdezni, váljon haszonnal —  tehát he
lyesen —  gazdáikodik-e, nem lehetne-e birtokából még nagyobb jö
vedelmet kapnia, nem adhatná-e el jobban a marháját stb ? Ilyen 
gondolatok ritkán fordulnak meg a fejében, s ezt majdnem szeren
csének mondhatjuk rá nézve, mert ha el kezdene az ilyen dolgokról 
gondolkozni, szégyenszemmel és pirulva kellene bevallania, hogy nem 
tud megfelelni a kérdésekre, mert számolnia kellene, és számítani 
bizony nem tanult meg.

Azt fogják erre mondani, hogy akármennyit számolunk is, a be
vételünk azért nem lesz több, a kiadásunk meg kevesebb, legfeljebb 
elkeseredik az ember, ha veszi észre, hogy nem jó l megy a dolga. 
Sokan meg attó l félnek, hogy ha fiaikat kitanittatják, azok majd fázni 
fognak attól, hogy maguk nyúljanak a munkához, mert bizony tanult 
ember nem szívesen veszi kezébe az eke szarvát.

Dajmo vcsiti deczo.
Doszta vértov koinaj csáka, ka színű vövzeme z-soule, naj nyerni 

haszek zeme pri vérsztvi. Na vcsenyé tak doszta nedá, ár tou stíma, 
ka je tou szamo za popé, fiskálisé pa /a doktoré valón, od tisztoga, 
ka bi sze nyegov szin leliko návcso, z-eduitn zrnom ne zraszté vecs 
ranyivi —  Ocsa vszegavejcs tákse delo dosztakrát pred színom tüdi 
naprej noszi, stéri te zadoszta zroka dobi, ka szi naj nepremore gla- 
vou z vcsenyom. gda jia soulszki práj dőli sztroszi szébe, sze pascsi 
pozábiti escse ono malo tüdi. gtcro sze je neovedoucs v-souli na- 
nyega zgrabilo, kuk na ovoga meló, ki vu miin hódi.

Ali uacsi dela szkoro vszaksi trzsecz. Tou právi szvojemi szi- 
nouvi, vecs vrejden boj kak ocsa! Csi nyerni nemre niháti velike 
herbíe, koacsimár szimi vö dá navcsiti, i ete szi szprávi tákse vcse
nyé, z-steroga lehzsej zsivé, kak je ocsa zsívo z-szvoje britke pas- 
cslivoszf.i Is/.tiu.i, ka trzsecz áldüje navcsenyé szvojega színű, pla- 
csüje zaiiyim escse te itak, gda zso vért okoli vérsztva nűcza szvo- 
j ga sziliül, ali te je zdaj tou pítauye, steri je bougsi ocsa, je li on 
i i áldűje na szvojega szinű. ali pa on, ki ga pred czajtom nücza?

Trzsecz zgoni szvoje színi po szvejti, naj kaj vídijo, v-pamet 
jemléjo, naj szi za z&ivlejnye nouve vretine z-odpréjo, naj osznávlajo 
\-szvojoj domoviui i inestrío i trzstvo —  z-ednov recsjouv naj znájo 
szvojo vrejloszt dobro ponűczati, zhasznovititi- Ali doszta vértov szamo 
u k  déia, kak nyerni je ocsa í dedek delao, pouv ouá nauájblizsányein 
pláczi, márho náj prvomi ineszári, steri nyerni v-stalo príde, i nigdár 
nyerni ne príde na pamet pítati tó i je li yu liasyi k völtiva, je li 
m o g a o  e s c s e  vecs dohotka prignatí z szvojega vérsztva, je li uebi 
leliko dragse oudao márho i tn? — Takse míszli sze nyerni narejczi 
obrácsajo v-glávi i tou je  escse szkoro dobro zanyega, ár csi bi szi 
zacsno od tóga dela premislávati, szramezslivo i erdecsés bi mogao 
szpoznati, ka nevej odgovora (lati ua tá pítanya, ár bi racsúnati mo
gao znati, racsúnati sze je pa bogme nej návcso.

Na eto do tou pravli, ka kelkostécs mo racsúuali, za tóga volo 
notrijemánya nede vl-cs, vödávanya pa nej menye, prejk ka sze cslo- 
vik szamo ocsemerí, csi na pamet vze.ne, ka nyerni nejde dobro 
nyegvo delo Doszta sze j í  pa od tóga bojí, ka csi s>.iní vödájo na- 
vcsiti, de je  y.iblo k-deli prijéti, ár vucseni cslovik ne vzeme rád v- 
szvoje rouke plüga prilocse.

Mi pa na tou nájoprvim tou právimo, ka csi stoj tou míszli, ka 
szvoje málo vérsztvo, rávao za t.oga volo. ka je  ono málo, z-vcsenyom

TARC2A. TARCZA.
A leghidegebb telek.

Érdekes föl jegyzéseket közöl a ,13. H.“ Kezdődik a sor a népvándor
lás vége felé 860-bau, a mikor a krónikások följegyzése szerint az egész 
Adriai tenger befagyott. 1232-ben a Cremonátől kezdve egész mentén, tor
kolatáig jéggel volt borítva. A Rajna is oly keményre befagyott, hogy min
d-miit át I-betett rajta gyalogolni. A bor ez időben a legmélyebb pinczékben 
is  befagyott 124t;-bau a veleuczei Caual grande egyetlen tágas jégtükör volt, 
iiielyeii^sétáltak és álarczos ünnepeket rendeztek. í 290-ben a Kattegát telje- 
—n befagyott s 1305-beu szánkán mentek át a Keleti tengeren Kopenhágá- 
bó) Dati/igba. 1334. F.-Olaszország valamennyi folyója és tava befagyott es 
l;p; |.|„n Arlesnél a legnehezebb társzekerek mentek keresztül a Rhoneon. 1408- 
liin a Duna ered te helyétő' kezdve egész a torkolatáig végig befagyott;
14:»:» lián Hollandban 30 napon és éjjelen keresztül szakadatlanul havazott 
••s 1468-ban Oroszországban darabokban fűrészelték a katonák számára a 
boradagokat. 1493-ban deczember 25- és 20-áu a genovai kikötő és 1497- 
|,en a marséi!lei teljesen befagyott. Midőn a hollandok llémskerke alatt 
1506-bau az éjszakkeleti átjárót keresték. Novaja Zénóján kellett áttelelniok, 
akkor oly nagyfokú volt a hideg, hogy az akkori nagy órák kerekeinek. 
Szegeinek olajozására használt olaj megfagyott S ezek m egállották: a boros 
palaczkokat. pedig össze kellett tűrni, hogy tartalm ukat darabonkint bszt- 
hassák szét. A czipók és csizmák bőre kőkeraénynyé lett. D ; ez még csak 
nem is hasonlítható ahhoz a hideghez, melyet Middleton kapitány a Und- 
son-öbölbeu szenvedett. Ámbár a lakóházuak vá.‘vastagságú falai voltak s 
számos tűzhelyen éjjel-nappal szakadatlanul lobogott a tűz: még a pálinka 
is megfagyott S a lepedők jéggé dermedtek, ugv. hogy a jeg et le kellett 
kaparni, mielőtt vastag bundákban rájuk lehetett feküdni. Az lb9<-ki télen 
X II. .Károly svéd király egész tüzérségével átkelt a Kis-Helten. Unsz évvel 
később a .Szajna Parisban 35 napon át jéggel volt borítva s l(»84-ben es 
17 1 ti-bún befagyott a Tbeiiise.

Té naj mrziejse zime.
Známeiiito zamerkanye naprejdáva nU H.“ Zacsne sze réd pri konczi 

lüdsztvu vandrarsztva 860-tom , gda je  pouleg kronikásov zamerkanya czejlo 
Adriánszko mourje zamrzuolo, 1132-tom od Cremoue dőli do gáti je  z-lédom 
bilo pokrito. Rajna je  tüdi tak zamrznola. ka je gde sté leliko prejk sou 
peski. Y-tom czájti je  viuo v-ti najglobsejsi pivuiczaj ziurznolo. 1246-tóm 
Veleuczi kanális jedino razpresztrejto ledono gledalo bilou, na sterom szó 
sze posztavili i szvétke derzsali. — 1290-tom Kattegat zevszim zamrzuo i 
1305-toui szó na sze naj prejk hódi11. kak szuncze gór ide na uiorji od K o- 
peuhága do Danzigi. 1334-toui Tallianszkoga országa vszáka tekocsa voda 
i mlak- szó zamrznole i 1364-tóm pri Árlesi z-tov uájvéksov zsmécsov na- 

| punyenimi kouli prek hodili pri Rhouevni. 1408. je  czejli Diiuaj od zacsétka 
j do dokoncsétka zamrzuo.

1433-tom v-üollaudi je  30 dni i noucsi i nesztauoma sereg sou i 
14(i8-oin szó v-Ruszuskoiu za szoldáke na falaté zsagali viuo. 1493-em de- 

, czembra 25 i 2<> v-genove kikötő i 1497-oiu vM arseili szploj zamrznole.
Gda szó Hollauduske pod llemskerkom 1506-tom od zhoda precsuo 

t pont iszkali, pri Novaja Zeuili szó czejlo ’/iuio mogli biti, vu onom hipi 
. táksi volki mraz bio, ka teda bodocsim velikiin vöram, na potácse na czveke 
• nüczajoucsi o!i je  zmrzno tak ka szó one na jsle : vinszke glazse je  pa vküp 
j terhelő sztrejti. ka szi vu nvi Imdoucse naj lehko raztálajo. Puucsi csrevlov 
| led' r je  kamen trdi grátao. Ali vsze tou nemoremo glihati k-ouoj mrzlocsi, 
I stero j- M idd let tón kapitan pri Hudsoni pretrpo. Csi bár je hizsa kuk grád 

k tiszte sztené me|la, ua tan bodoucsi oiinyiscsej je noucs i vad né z-plámuom 
goro ogeny i tam je  escse ta pálinka zmrznola, prtovje szó léd posztali 
tak. ka je  z-oni léd terhelő dőli lécsti mogao. — 1697-mom vzimi X H -ti 
Károly svedszki krao je  z-czejlom szvojim seregom prek sou po Kis-Belteni.

Dvajszeti iejt szí ed ka je v-Párisi sze, na 3 ’> dni z-ledom bila pokrita; 
j 1084-tom i 171 (i-toiu zamrzuo Theiuse. Gda szó 1737-toiu Franczuske ti



Hát először is azt mondjuk, hogy ha valaki azt hiszi, hogy az 
ő kis gazdaságában, éppen azért, mert az kicsiny, tanultsággal és 
számítással se lehetne előbbre vinni a dolgot, mint a hogy ő viszi, 
az nagyot csalódhatik. Minél jobban felvilágosodunk és számítunk, 
annál több olyan dolgot fogunk látni, amit eddig nem vettünk észre, de a 
mit hasznunkra fordíthatunk, akár a termesztésnél, akár pedig termé
nyeink eladásánál. Itt-ott munkát fogunk megtakarítani, olcsóbban 
lógunk élni, tapasztalni fogjuk, hogy a sok kereskedő, a gabonake
reskedő, marhakereskedő stb több hasznot húz a mi fáradságunkból 
mint jómagunk, össze fogunk tehát állni és a mit termesztünk, azt 
magunk fogjuk eladni a fogyasztónak, a mit pedig vásárlunk, azt 
nem vesszük második-harmadik kézből és kicsinyben, hanem nagybui 
és közvetlenül a gyárostól. Jobb vetőmagot, jobb állatokat szerzünk 
be, hogy magunk is jobbat adhassunk el. —  Keresni fogjuk, hogy hol 
lehet egy vagy más dolgot olcsón vásárolni és drágán eladni stb. 
Mindezekhez azonban ismeretek szükségesek, s ehhez bizony tanulás 
szükséges.

Szerencsés ember pedig az, a ki a legtöbb dolgot az iskolában 
tanulhatja meg, mert annak, aki az életben a maga kárán okul, sok
kal nagyobb leczkedij it kell fizetni, mint a mennyibe az iskola ke
rült volna. (Vége köv.)

Hogyan kell elbánni a szopós kis gyermekkel?
A z a n y á k  f i g y e l  in e b e !

Mutatvány a „Hosszú élet“ czimli, Budapesten l)r. Lőrinczy Ferenez szerkesztésében 
népszerű nyelven megjelenő orvostudományi szaklapból, 

lír. Valovics Gyula főorvostól.
„Hát még ezt is doktortól kell tanulni? No bizony! nem egy gyermeket 

neveltem már én fel, és nem tanított rá senki.“
Ily hangon fogadja — tudom — nem egy asszonyka e sorokat. — De 

hát, igazsága is van, mert csakugyan felnevelte neiu egy gyerm ekét; de 
azért aligha tudná megmondani, mily módon növekedett nagyra kedves mag
zatja? Felnőtt az magától, mert adott neki a jó  Isten oly erős természetet, 
hogy, mint moudani szokás, fejszével sem lehetett volna agyonütni és, bizony 
nem sok bajt okozott soha; azt sem tudták : van-e gyermek a háznál ?

Nem is az ilyen szerencsés gyermekek azok, kikkel tudui kell bánni, 
felnőnek ezek a jéghátán is, de vaunak gyöngébbek, éjjel-nappal sirö kis 
emberkék, ezek szorulnak leginkább az okos ápolásra, mert különben bizo
nyosra vehetjük, hogy elpusztulnak. És a inig a jó ápolás az ily gyöngéknél 
életkérdés, igen fontos az az erősebb természetüekre is ; igen fontos arra 
hogy el ne cseuevészszenck az istenadták a rósz bánásmód mellett.

Olvassák el tehát, hogyan kell elbánni a szopós gyermekkel. Biztosítom, 
kárukra nem lesz. Mert noha sok mindent tudnak is, bizony inoudom, sem
mihez sem értenek oly keveset, mint éppen ehhez. És nincs is az istennek 
több oly gyámoltalan teremtménye, mint az ember ti i. .Még az a kis csirke 
is tud segíteni magán; alig bujt ki a tojásból, hátán hordja még a marad
ványát, s már is fut eledele után. De az ember elveszue, ha nem volna, aki 
megkönyörülne rajta.

Könyörüljünk meg hát rajta !
Legelső dolgunk a gyermek körül, amiut megszületett, az, hogy 1 e- 

k ü s s ü k  a k ö ld ö k é t ,  mit úgy tesz minden jóravaló b ib i, hogy 4 —ö uj- 
nyi hosszú darabot hagy belőle a testeu.

Megfürösztjük ezután a kis honpolgárt, hogy megtisztítsuk attól a 
sajt-féle máztól, mely testére tapad. Ezt vízzel magával lemosni nem lehet, 
hanem könnyen lemegy, ha sótalan vajjal, vagy tojásnak sárgájával kenjük 
be a gyermek testét. Így előkészítve a gyermeket, tíz perczig fürösztjük jó 
meleg vízben, fürösztés után pedig meguézzük jó l egész testét, hogy lássuk, 
nem jött-e hibával a világra.

Tudom, hogy sokan láttak már néhány napos csecsemőt dagadt, íájos 
szemekkel, melyekből csak úgy folyt a csúnyaság? Ez igen sokszor a pisz
kos fürdővíztől származik; ne resteljeuek hát, ezen első fÜrosztésuél legalább, 
tiszta vizet venui a kisded szemének megmosására, mert úgy mentik meg 
gyermeküket a megvakulás veszedelmétől.

Még azt is látták sokan, hogy teje vau a kis újszülöttnek. Ezt nagyon 
szereti kinyomogatui a bába a fürdőben, de ne engedjék, semmi áron, mert 
uieggyulad és kigyülik kis melle a gyermeküknek.

Az első évben meg kell füröszteni a gyermeket minden reggel; a má
sodik évben elég ha minden héten háromszor, vagy négyszer teszszük ezt, 
de soha sem akkor, ha forrósága vau a kicsinek.

Ha a fürösztést elvégeztük, meleg puha kis lepedőbe burkoljuk és szá
razra törüljük a gyermek-1; t.vstecskéjéuek egyes hajtásait beszórjuk hintő
porral, köldökét balra hajtjuk és lefácslizzuk, ezután pedig f é l ő  I t öz te  t j  ü k. 
.Szabályul vegyük, hogy a fácsti nagyon szoros ne legyen, hogy a ruha ne 
szorítsa sem a mellett sem a hasat és hogy ne legyen utjábau seiu a karok, 
sem a lábak szabad meghajluasának. Azért is nem jó a kisdedet nyakától 
ie a lábakig körül fácslizui, mint a hogy azt sokan tenni szokták, de sőt 
legjobb a kezeket szabadon hagyui egisz.-u. Szintúgy káros a hasat fácslizui 
hónapokon á t ; elég ezt addig tenni, inig a köldök be nem nőtt és nem 
nedvedzik többé.

Ha már most megíüröszlöttük, felöltöztettük a kicsit, s ha az anya is 
kipihente, magát egy keveset, meg is kell a gyermeket szoptatni, a k i é  közben 
le is alszik szarén esésen és letesszük, hogy nyugodjék, de ne engedjük soha, 
hogy egy ágyban háljon az anyjával mert sok kisded pusztult el ám már 
az áltál, hogy agyon nyomta az anyja alvás közben. Azért hát külön ágya 
legyen a gyermeknek. Nem nagy dolog, pedig még seiu vigyáznak arra 
Sem. h"gy felváltva fektessék a kisdedet hol hanyatt, hol az egyik, hol ismét 
a másik oldalra. Jó  lesz pedig gondot fordítani erre is, mert ha ezt nem 
teszik, téloldalt lapított lesz a fejecskéje.

Mikor 1737-ben frauezia tudósok L ipplandb i érkeztek, hogy ot t mé
réseket eszközöljenek, ott a G6-ik sz. fok alatt a hőmérő 4ű-el a fagypont 
alatt állott. 11a felnyitották a szobit, melyben a tudósok tartózkodtak, a 
szabadban áramló levegő rögtön valóságos hóesővé vált. Fali az szibériai út
leírásában beszéli, hogy 1772-ben deczember 7-én Kl’aszuoje-Selobau a tálban 
szabadon kitett higany oly keményuyé lett, hogy kovácsolni lehetett, 1688- 
bau és 1864-ben a velenczei lagúna befagyott s a jégen banketteket ren
deztek.

Az 1887 — 8-ik tél bi/onnyára löl lesz jegyezve még a száz év múlva 
készítendő krónikában is nemcsak nagyfokú hidegsége uiintt, de erős hava
zás és amiatt is. mert oly vidékekre is kiterjedt, nm’yeken már ember-t inié 
kezet óta a telet ugyszólvu nem is ismerték.

i z-racsúnom nemre dalé naprej priueszti, kak je  on noszi, te sze 
prevecs zttá znoriti. Kein-bole szmo razmeti, kém bole racsúnamo, tém 
bole mo na painet jemáli taksa dela, stera szmo doszémao nej vzéli 
na pániét, ali stero leltko na szvoj baszok obrnémo, ali pri pouvi, 
ali pri pouva odávanya. V-nisternom meszti mo znali delo posparati, 
falej mo zsiveli, na pamet vzememo, ka vnogo trzsezov, szilja trzsezi, 
mariié trzsezi vecs Itnszka vlecsé z-nasi trüdov. kak mi szarni, vküp 
mo tak sztoupali, i ka mo pouvali, tou szarni odámo onotni ki nücza, 
ka mo küpüvali, tiszte ne vzememo z-drfige i z-trétje rouke namali, 
nego navelczi i zráven od fabrikancsara. Bougse szemen szi szprá- 
vimo za szejanye, bougso márlio, ka náj mi tü bougso znátno odati. 
—  lszkali mo gde sze leltko dobi edno ali to drügo blágo fal i gde 
sze leltko odá drágo itn. K-szemi tömi je  pa znauoszt potrejbna, k- 
tomi pa pá vcsenyé.

Szrecsen je on cslovek, —  ki sze tóga potrebnoga dela náj- 
véksi tál v-souH leltko navesí, ár tiszti, ki sze vu zsitki na szvojem 
kvári vcsí, doszta dragse more pre-plácsati leczkíe, kak ka bi ga v- 
souli kostale. (Konecz pride.)

Ka mámo csiniti z-tov czeczátjov málov 
decsiczov?

N a z n á n y e  d á v a j o u c  s in a t e r o in.
Od dr. Valovics Júliusa főorvosa.

„Jeli sz.e pa esése tou tüdi od doktora tér bej vcsiti ? No zaisztino! 
jász szám zse nej szaino edno dejte zhráuila gór, i u.i tou je méné niscse 
nej vcsio. Z-táksim gl ászom poszlüne, znain nej szaino edna zsenszka ete 
ricsi. Ali isztino raá, ár je  gór hránila nej szaino edno dejte; ali záto bi 
komaj znála povedati z-káksim moudusom je  na velko zraszlo nyéno dejte? 
Cor je  zraszlo vu szebi, ár nyerni je  te dober Bong dao mocsno naturo kak 
je sega praviti, bi je szekerov nej mogli bujti i zaisztino je nigdár nej 
doszta uevoulo delalo, ni ti szó nej znali; jeli jeszte pri hizsi dejte?

Nej szó taksa szrecsua decza ona. sterini' szi djáti terbej znati, gór 
zrasztéjo táksi na lédi tüdi, ali jeszto s/.libejsi, ni >ucs vudué joucsejo oni 
máii lüdjé, oni potrebüjejo csedno dvorbo, ar nacsi za zagvüsuo l**hko vze
memo, ka vcsiuijo. I na kolko je  táksa dobra dvorba pri ti szlabi zsitka 
pitanye, prevecs je  známenito pri oni tüdi, ki szó mOCSuejse natúré; zuáme- 
nito je  záto naj ne grátajo rouai pouleg lagoje dvorbe.

Naj pretstéjo tak ka moremo csiniti z-tov czeczátjov decsiczov. Za- 
gvüsem ka nyiin uede na skodo. Ár esi bár doszta felé znájo, zaisztino uyim 
právun k-niksemi deli nerazinijo tak malo, kak rávuo k-etomi. 1 nejma te 
(jroszpodiu Bong bole nevoluejsega sztvorj-nv.i, liki t i  udovecsi szin. Escse 
to naj szlabejse piscse szi poinore; kom ij sze je z-jajeza vö obrnolo. esc<e 
na herbti noszi falatovjo, zse bizsí za jesztvinov. Ali te cslovek bi mogao 
vesznoti, esi bi uikoga nej pouleg bilo, ki bi sze nadnyim uej szmilüvao.

Bzmilüjmo sze tak nadnyim !
To prvo delo je pouleg deteta, kak sze je iiaroudila, tou, nyegov pou- 

pek moremo dőli zaveseti, stero tak doprneszé vszáka dobra baba. ka na 
4 —5 prsztov dugi falat uyá zsnyega na tejli.

Potom szkopleuio tóga ináloga pörgara, ka ga naj z-csisztimo od 
vuougo féle nesznajge stera tak vö gléda, kak szirui vouszk, steri sze na 
tejli gór derzsi. Tou szaino z-vodouv dőli zaprati nemore, nego na b-jezi 
dőli szprávi, esi z-táksiin z-ruocsajotn, st**ri je nej oszoleni. ali z-jajeza zu- 
csákotn deteta tejlo namázsemo. Tak to dejtecze uamazavsi 10 minutov kop- 
leino vu dobroj toploj vóudi, —  po pokopali pa dobro pogledueino nyegvo 
czejlo tejlo naj vidimo jeli je uej z-káksov falingov na szvejt prislo.

Zuani, ka ji je  doszta vidilo nisteri déli, sztáré deczi vnogo, stera je 
otecsena bijla vu ocsáj i odnut je  grdi guoj vö tekao? To sze vuogokrát 
od grde vödé pripeti: naj tak uedo máuye uaj pri tóm naj pervoin kopali 
csiszto vzemejo i uaj z-csisztov öcsi zuperéjo, ár je  sztem tálom oszlobodijo 
ka nede szlejpo.

Vnougo ji  tou tüdi vidilo, ka je  to zdaj narodjeno dejte mlehko meló. 
Tou je  ta baba vu koupuli rada vö kiácsi la, tou uedopüsztuio nigdár. ár sze 
vuzsgé i odpréjo sze te máié prszi tóga deteta.

To uaj prvo leto more vszákdéu za ütro z-konpano biti to dejte, to 
drügo leto je  zadoszta, esi vszák tyeden tri ali stirikrát csinijuio tou, ali 
nigdár nej taksega hipa, gda bi sviczalo to dejte.

Csi to kopanye oprávimo, to dejte v-topeo máli bejli prt povijmo, na 
szüho dőli zbriseiuo; tejla vogipkosztuoszti poszipleiuo, csi z-drügim uej 
hajdiuszkov mélov, poupek nyegov na lejvi kraj nagneino, povijeino je  i po
tom oblecsémo.

Za réd vzemmo. ka v-poviczaj prevecs nede sztisznyeno, ka gvant uaj 
uesztiszkáva, niti prs/.i niti csarvo i ka naj nede napouti nikaj, ka szi kain 
roké, kain nogé szlobodno vugne. Záto je nej dobro to dejte od siuyeka 
stiri do pét povijati, kak tou vnougi pelajo, najbougse je te roké szlobodua 
ni háti. Tak je rávuo skudlivo to cservo czejli mejszecz povijati, tou je za
doszta t ik  dugó csiniti, ka te poupek za cz e jli i vecs sze nemokri.

Csi szmo je  zse szkoupali i dobro oblekli io dejte, i esi szi je  matt 
tüdi eduo malo pocsinola, teda more deteti czeczek dati, stero med tem za- 
szpi, uaj szi pocsiva, ali nigdár uedopüsztmo, ka bi to dejte z-materjov vn 
ednoj poszteii szpalo, ár je  zse doszta tak máié deczé preislo, ka je mati 
tüdi zaszpála i to dejte podlégla v-szueh. Z ito uaj to detecze zouszed má 
szvojo posztelo. Nej je  veliko delo, pa dönok tiemajo ua tou szkrb, ka dejte 
uaj ednok ua eden kraj, driigocs ua drügi kraj lezsi i vc<ászi-vc$ászi znág. 
Dobro de na tou tüdi szkrb illeti, ár csi tou neboino csiuíli, pogacsaszto de 
glávo meló.

Ti prvi őszem dni naj to dejte na pou v-kmicsuoj hizsi bode, ár szó 
uyegve öcsi e.->c-.e k-szvetloscsi nej vcseue, pomali-poniali vszigdár bole

moudri v-Lipjdanda prisli, ka bi tani naj iu*rili, lám je  pod 6l» grádusom 
mrzlocse puukt 45 nizse sztao. Csi szó odprli dveri, gde szó sze ti moudri 
ib rzsali. vliu-j hndoucsi zrák je  taki kak sznajzsui descs grátao. Pallas od 
s/.vojga v-Sziberii potiivanya prepovedáva, ka 1772-tóm deczetnbra 7-ga vu 
Krasznnja Belobi c-i je v-szkledi kasté vödj-io. ono ja tak zmrzuolo, ka je  
z-klapácsom lebko bio.

1688 i 1864-tom je  Velenczi lagúna zmrznola i ua lédi szó banketté 
derzsali.

1887—8. zagvüsno bode gór zamerkano escse po sztou lejtmi derzsánoj 
kroniki, nej szaino za velike merzloucse, ali za velikoga sznejga volo, i 
pouleg tóga na pozuana táksa meszta sze razsürjáva, gde od szpomenka mao 
szó 8/koro zime nej poznali. •



Az első nyolcz nap alatt télig elsötétítve tartsuk a gyermek szobáját, 
mert szemei nem szokták meg még a világosságot, később mindig világo
sabbra csináljuk, úgy hogy 14 nap elteltével egészen világosra hagyhatjuk 
a szobát, Gondunk legyen azután arra is, hogy jó levegő legyen a gyermek
szobában mindig, mit az álfái érünk el, ha elég tisztán tartjuk é* minden 
nap ajtót-ablakokat nyitunk hosszabb ideig. (Folyt, köv.)

Helyi és vidéki kirek.
— K a l l ó  K á l m á n  főispán <”> méltóságának édes anyja Szeutmártoni 

l‘ :‘dó LajoSné Sz. Forster Karolina úrnő február 10. éltének 70. évében el
halt. A temetés folyó hó 13-án d. u. 2 órakor nagy ünnepélyesség m ellett 
az ágostai evangéliumi vallás szertartásai mellett történt meg Répcze-La- 
kon, a főispán ő méltóságának családi birtokán.

—  P i n t é r  M i k  l ó *  kir. közjegyzőt és családját súlyos csip  is érte, 
amennyiben 0 hónapos kis leánykája Etelka hosszas szenvedés után agyveló 
hántalomban kimúlt. A folyó hó 15-én délután végbement temetésen képvi
selve volt a város ös?zes értelmisége majdnem kivétel nélkül; a kis ko
porsót gyönyörű zöld koszorú boritá! Nyújtson irt i vérző sebre az őszinte 
részvét, mely a jó barátok és ismerősök körében nyilvánult.

— A k á r  a  I á i r a  k a r b ó l !  A tenyészbikák beszerzésére vonatkozó 
miniszteri rendelet már hetek óta lön minden kigondolható módon a közsé
gek figyelmébe ajánjva; először a szolgabiróság hivtu fel a körjegyzőket 
körrendeletileg, azután lapuuk ismertette a miniszter által nyújtott előnyö- I 
két. azután a gazdasági egyesület ismét körözvénynyel hivta fel a körjegy
zőket, hogy a felügyeletükre bízott községeket világosítsák fel az iránt, hogy j 
itt az aikalom. midőn segíthetnek magukon, sőt kiilöu a gaz bisági egyesü
let a vállalkozó községeknek még 10 frt segélyt is a jánlott; és mindezek | 
daczára, ámbár a járásban 2o— 25 község lesz kénytelen tenyészbikát besze
rezni, február 15-ig mint a folyamodásra kitűzött utolsó batáridőig, nem akadt i 
a járásban egyetlen egy község sem, amely folyamodását benyújtotta volna, 
nem akadt a járás 10 kjegyzöje közöl egyetlenegy sem, akinek a nép között 
csak annyi befolyása volna, amennyi ilyen csekély áldozatra bírásra elégsé- j 
ges volna. Akár csak a falra a borsót! Ezzel egyidejűleg megemlítjük, hogy ! 
;i szokásos évi bika vizsgálatok következő időben tartatnak Márlonbelyeu és j 
Márkusházán inál'czins 5-én, Muraszombatban 6-án, Szerdahelyeu és Tótke- 1 
r-szturon 7-én, Péterbegyen és Felső-Lendván 8-án, Vizleudváu, Hidegkuton ] 
és Bodóhegyen 9-én.

— A d o h á n y  c s e m p é s z d  megakadályozása tárgyában hozott uj tör- | 
vény már folyó évi január 8-án életbe lépett, ennek a mi vidékünkre vonatkozó j 
igen fontos intézkedései vannak. Köztudomású, hogy hozzánk Hegedéből igen j 
sok szivart szállítanak be, sót vannak a járásban korcsmák, ahol regedei szivart j 
árulnak; az uj törvény értelmében azon korcs uriro sok avagy vendéglősök k ik - ! 
nél bárminő csempészet szivar elárusittatik, 500 frtig büntethetők, sőt ameny- j 
nyibeu ismételten rajta kapatnanak, egy hónapi fogságbüutetéssel feuyithetők. I 
A dohány csempészet megakadályozására, a pénzügyőrökön kívül általában
a cseudórség. és mindeu község elöljáró (bíró, esküdt, körjegyző) tartozik köz- 
remttködoi. Azon községelöl járók, aki « tekintetben kötelességét nem te ljesíti j 
avagy a csempészekkel össze játszik 100 frtig  terjedő pénzbüntésiiek teszi ki ; 
magút, aki pedig a feljelentést megteszi, az a kiszabandó bírságnak 1 * részét 
kapja. Mint már egy alkalommal említettük a dohány csempészetek ily szigorú I 
megakadályozása által reméli a minisztérium, hogy egy pár millió írttal több 
bejön a trafikból mint azelőtt. Különösen a községbiráknak figyelmébe ajáuljuk 
ezen uj törvény uehogy meggondolatlausígból magukat ily szigorú büntetés
nek tegyék ki.

A m u r a s z o m b a t i  k i r .  j á r á * b í r ó s á g  segéd és kezelő személyzete 
áltál f. hó 1-én a Muraszombat és vidéke szegény sorsú tauulók javára ren
dezett tánczvigalnm alkalmával befolyt tiszta jövedelméből a bodóhegyi nem
különben a Süriiházi iskola szegénysorán tauulók részére küldött 5 —5 frtot 
alulírottak átvettük, és azt a következő szegény sorsú iskolás gyermekek között 
osztottuk f e l : u. m. Vla| István tiborfai 1 frt, Hodoscsek Miklós bodóhegyi 
1 fit. Morcsics Anna zoitánházai 1 frt. Merklin Fereiicz bodóhegyi 1 frt, Ma- 
kári Ferencz bodóhegyi 1 frt, Horváth Mátyás zoitánházai 2 frt, Dani Mari szé- 
chenyfalvai 2 frt. és Kráuyecz Miklós zoitánházai 1 frt. Fogadják a nemeslelkü 
adakozók a szegéuysorsu tanulók nevében az alulírottak hálás köszönetét.

B  a k ó J  á u o s, sürtiházai ev. tanító.
F 1 i s z á r J  á n o s, bodóhegyi ev. tanító.

— A „ K d v u s m c g y d  t a k a r é k p é n z t á r * *  Muraszombatban febr. 
l l - é n  tartotta meg közgyűlését. A', iutézet 1887-ik évi forgalma volt 838 ezer 
456 forint: tiszta nyereménye volt 2285 frt 92 kr., amelyből jótékony czélra 
59 frt 74 krt adományozott és pedig 50 frtot az épiteudő kórház javára, 9 frt 
7-4 krt pedig a muraszombati kisdedóvodának. Az intézet hivatalos napjai: va
sárnap, héttő, csütörtök és szombat, mindenkor déli 12 óráig.

— A p d ú n c z i  k o m p  t u l a j d o n o s á n a k  azon kérvényét, amelyben 
a kompon átjárási dijak felemelhetését kérelmezik, a legutóbb tartott megyei 
közgyűlés elvetette. Először tegyék a kompot oly állapotba, mint azt a közön
ség biztonsága méltán elvárhatja s azután gondoljanak a dij felem elésére.

— F i i s z á r  J á n o s  mottolyádi lakost, ki a múlt ŐMzel vigyázatlanság
ból, amint egy nyulat akart meglőni, egy pásztoriul szemét löte ki, a legfőbb 
itélőszék egy hónapi fogházra és 240 frt pénzbüntetés és kártérítési összegben 
marasztalta. No «-z drága uyulpecsenye volt!

— N á l u n k  a  v i z l c n d v a i  (szeut-györgyi) körjegyzőség egy némely 
községét érdekelni fogja a minisztérium azon határozati. Ii >g/ aki kőfejtő 
telepet akar birtokáu nyitni, az ezen sz íudéko'.. in egál 5 zálog ép úgy, mint 
a czipész vagy csizmadia, a sznlgabiróságuál bejelenteni, vagyis erre ipar- 
engedélyt nyerni tartozik.

A m e g y e i  tunlVliigy  c l ó n c k  a megye törvényhatóságához tett 
kijelentése szerint a vas-korpáéi (kruplivuiki) állami iskola építését a ta
vasszal megkezdik.

A b c l l u t i n c z i  p l é b á n o s s á  kinevezett Tóth Líszlő volt szom
bathelyi káplán helyét Illa  Antal, pár év előtt dobronaki káplán foglalta el.

— N c i i m a n  V i l n i u s  muraszombati fiatal kereskedő folyó hó l l - én 
túrta esküvőjét ilosenbergtír Dávid Csáktornyái kereskedő leánya Itegiuával 
a Csáktornyái izraelita templomban.

— A z  é v i  f a r s a n g  k e d d e n  vagyis február 15-én ép oly
cseudbeu mint amily csendes volt élete, kimúlt, meghall. Nálunk alig volt 
csendesebb farsang az elmúltnál, s ha a muraszombati járásbíróság segéd 
személyzete által rendezett nem-s irányú táuczmulatság nem reudeztetik, biz' 
alig vesszük észre, hogy farsangban vagyunk. l>gy azonban, ba mi el is fe
ledjük. a tiszta jövedelemből felöltöztetett szegény iskolás gyermekek hálá
san fognak megemlékezni azokról, akik legalább tettek valamit a farsang 
kedvéért.

— I V c i n c r  S á n d o r  muraszombati állatorvos a muraszombati szoi- 
gabirőságnak ismételt felhívása daczára sem tudván állatorvod oklevelét be
mutatni, az állatorvosi gyakorlattól jogérvényesen eltiItatott. — E szeriut 
Muraszombat és a járás ismét állatorvos nélkül maradt és igy gazdasági 
szempontból rendkívül szükséges volua, hogy a megye alispánja a járási á l
latorvosi állomás rendszeresítéséről gondoskodjék.

szvetloj hizsi naj bode, gda pa 14 dni miné, teda naj szploj szvetla bode. 
Sv.krb moremo meti uaj zdrav lüft bode vu onoj hizsi, gde je  to dete vszig- 
dár stero sztem tálom zadobimo, esi csiszto drzsimo to hizso, i vszákdén 
dveri i okna gór odprémo. (Nad. pride.)

Domácsi i zvimszki glászi,
Ksidó K á l m á n  főispána mati Szentmártoni Rnló Lajosué rodj. 

Forster Karolina szó február mejszecza 10-ga (Inévá 7() le jt sztaroszti mrli, 
Boknp je  ete mejszecz 13-ga dnéva zadvecsara ob 2 vöromi na Rópc/i-Laki 
po evang. szliizsi milo'ztivuomi főispáni familinszkon grünG sze szk mcsao.

—  F i ú i é i *  M i k l ó s  kr. nőt árusa. iuo uytivo familio je  velki vdár 
dojso, ka li mej'Z'-Cza sztara mála deklijcska Etelka po dugón terplejuyi je 
mrla. l’okop je  el. mejszecz 15-ga dnéva Zadvecsara ptulek dobri priáteli 
ino vnougi szpoznáuimi sze zgoudo.

—  F i  k i  n a  s z t e j u o  g r a l i  t u d a t i !  Szprávlauya pouv bikov mi- 
niszterszki rendelet je zse od vecs tyéduov uiao po vszákoiu vö zmisleuom 
moudusi veszniczam uaznáuye dáni : obprvim szó szolgabirouv k-uotáriusom 
vö poszlali ozuanoszt, potom szmo v-uasi uoviuaj miuisztera dobrotivnoszt 
dőli szpiszali, po etom pa vérsztva drüzstvo je  oproszilo nótáriusé, ka uaj 
vesznicze preszvejtijo, ka je  tü prilika i vrejmeu, gda szi szarni lehko po- 
morejo. zvüna tóga vérsztva drüzstvo je poiuoucs porocsila, i dönok esi bár 
járása 2 0 — 25 vesznicz de moglo biké szi szpraviti, do szüszcza 15. dnéva 
kakti do vödánoga terminusa sze je  edna vész nej najsla, stere bi prosnyo 
uotri dala, n -j sze je  med 10 uotáriusami najsao edeu. ki bi na té áldov 
mogao nadignoti to lüdsztvo — kak na sztejno g iah ! Z-etim tüdi nazuáuye 
dámo te liká js-, kak je réd bikovje bodo viziterivani: Mártouhelyi i v-Már- 
kusházi mártius 5-ga, v-Szoloti mártinsa 6. v-Szerdahelyi i v-Tótkeresztnri 
mártius 7, Péterhegy i Felső-Leudavi mártius 8, Vizlendvi, Hidegkút i Bo- 
dóhegyi martiusa 9-ga dnéva.

— N a  i lo l ia n  po szkrivoiua odávanye gledoucs pernesena nouva 
právda zse tekojoucse letosz január 8-moga dnéva notri pernesena, tou na 
naso okroglijuo sztran prevecs niiczno szkoncsávanye má. Znáuo delo, ka 
k-nami z-Radgonye prevecs doszta czigária perneszéjo notri ino escse szoujo 
v-járási osteriji, gde R idgonszke czigárje odávajo; poulek nouve právde oni 
osterjáske, pri sterim sze táksi sverczani czigárje odávajo do 500 rainski 
sze lejko pokastigajo ino esi je  z-nouvics na tou dobijo, do eden mejszecz 
vouze sze pokastigajo. — Na dohán po szkrivotna odávauyi zvün finauezov, 
zsandárje iuo veski poglavárje (riftar, esküdt, uotárus) szó tüdi duzsni gor- 
paziti. Oni veski poglavárje, steri vtou dngoványi szvojo duzsnoszt neszpunijo 
ali pa sverczaron vkiiper dorzsijo, do 1<)0 rainski penez sze lejko zastrofajo, 
sto pa tákse gór dá, kastigi trétyi tao od strófa vö dobi. K ik szín) zse ednouk 
gorperneszli doháni v-táksem táli gorzaderzsávanyon minisztérium vüpa misz- 
liti. ka z-nist.ernimi miliouui vecs pride notri z-trafike kak pervle. Náiinre veski 
pogiavároii vu paszko prineszéino tou uouvo právdo, nej ka bi p.»illeg zamüd- 
uos/.ti szálé pod táksi mocsen strot vödjáli.

S z o b o c s k e  k r á l c v s z k c  b i r o v i j e  ti ménsi csesztuiczi szó szüszca
1. déli v-Szoboti vu velikoj ostariji z-pleszom zvézano veszélo noucs obderzsali, 
z-ouoga csisztoga dohotka szó bodóhegyi telikájs-* süriiházi vu sm lo hodécsim 
uájsziromaskejsim solárom 5 —5 frt poszlali, stere szmo odszpodi podpiszaui 
prekvzéli i tim nájszirmaskejsiin raztálali, kakti tiborfai V laj Stevaui I frt, 
bodóhegyi Hodoscsek Miklósi 1 frt, zoltánházi Morcsics Anni 1 frt. bodóhegyi 
Merklin Fereuczi 1 frt, bodóhegyi Makár’ Fereuczi 1 frt, Horváth Mátyás zol- 
tánházi 2 frt, Dani Mári-i széchényfulvi 2 frt i Kráuyecz Miklósi zoltáuházi 1 
frt. Naj vzemejo /.a tou dobronto vu iinéui oni sziromaski solárov to uájvékso 
zahválnoszt. F i i s z á r  J á n o s  s. k., bodóhegyi vucsiteo.

B a k ó  J á n o s  s k., süriiházi vucsiteo.
— T a k  in i t ’in iv u u u  „ l l é l v a s u i r i ' j c i  s p a i ' k m z a *1 je  ete me- 

szecz 11. dnéva gyűlés derzsála. V-toj kaszi je  1887. leti penez obrácsanya 
bilou 838 jezér 456 frt, csisztoga dohotka 2285 frt 95 kr., steri penez je  na 
dobrotivna meszta 59 frt 74 kr. dáuo, tou ja ;  na gorposztávlauyé spitála 
50 frt i szobocske máié deczé obraiubiczi (ovodi) 9 frt 74 kr. Ta sparkasza 
je  odprejta vszako nedelo pondelek, csetertek i szoboto vszigdár do 12 vöre.

— O n i  F d á i i c s a r o v  p r o m i y o ,  ki kumpo ali szi sájko májo na 
Müri. ka bi sze nyim szloboscsiua dala. ka bi vékso maoto brali, vu náj- 
szlednyem derzsáuom vármegyöszkoin gyűlési szó nazáj vrgli Obprvim naj 
ono kumpo ali sájko naj posztávijo vu táksi réd. ka to te közönség zselej, 
ka sze uiksi kvár ne zgodí, i teda szi escse naj miszlijo od maote poiigauya.

— F i i * / . á r  J á n o s  Mottolyádi (Mottoviiecz) íuesztancsar, ki je  nej 
paszko meo. ka je  na záveza sztrejlo i teda telikájs* ednorui pasztéri okou 
vösztrejlo, za tóga volo je nyega te nájvisesayi szoudni sztolecz na edeu 
uieszecz vouzo i 240 frt birság i kvár plácsanya oszoudo. No, tou je  drága 
zuvecsa pecséuya!

—  r r i n á s z  V iz l i ' i n l v a  (8zeut-Gyürgya) uotárm tva niatere obcsine 
szó dosztája minisztériuma ouo zreudelüvauye, ka ki ua szvojem lasztivnom 
griinti kaiueu scsé tergati, tou szvoje uakauejuye je  dnzseu prvle tak kak 
suszter ali sostar jiri szolgabirovii notri zglásziti ali szi na tou szloboscsino 
prosziti.

— Y á r m c g y ö s z k i  t a n f e l ü g y e l ő  szó Vasvánuegyöva törvényha-
tósági notri zglászili, ka Vas-Korpádi (Kruplivilik) na szprotoletje zacsnejo 
soulo zidati.

—  N a K ő l t i n c z e  za plébánosa vö imenüvaui Tóth László szombat- 
lielyszkoga kapláuo illesztő szó Illa Antal preJ nisterniiui le jta j dobrouv- 
uicski káplán prejk djáui.

—  N d iin n n  V i lm o s  szobocski mládi tergovnijk szó ete mejszecz 
14-ga dnéva szvoje zdávauye derzsali, v-Osakovczi Rosenberger Divida cser- 
jouv z-Reginov,

— I S S S - i n o g a  I d a  fa<«euck v-tork kakti február inejszecza 15.
dnéva je  rávuok tak tüo, kak je zsitek nyegov tüu büo, je mijuo — mrou. 
Prinusz je escse uaucs nej büo mirovuejsi fasenek kak te preiuinoucsi, ino 
esi szobocske kr. birovije sztráui derzsáni ples< sze ne dá, komaj v-pamet 
zemeiuo, ka szmo faseneki, tak esi tü pozábiuio, od osztoutke gór pomocsti. 
szermaski solárje — sze hválno opominéjo za tiszte, sto szó kaj delali za 
volo fasenka.

— S/,l»‘ j« ln tv<‘ i ln i 'U 1 ua toplejse oberuyeuon czajti sznejg v-nájvék- 
seu táti szloboud zeni* od nász, liki odzaja j*  osztalo vo la pa blato. Nis- 
terui viliczaj uájmre ua „közép-uteza* szkoron odplava v-blati pa voudi, 
dobro bi bilou, esi bi veski poglavárje v-tou dugováuyi kákso paszko ober- 
noli, teu bole da z-máion delou sze lejko potnore peiska pont, sz imo sze 
szkerbeti terbej. ka voda uáj doj szpouti sztecsá. Tan mámo v-czejloj vészi 
drago pejueze kostaue grabi — ino döuok do siuyeka v-blati odiino, rnalo 
jiazke ua réduoszt.

— W d n c r  N á n d o r  szobocski műre vracsiteo, je  szobocskoj politis- 
koj biroviji na gorpozványe szvojo diploumo nej mogo notri pokázati, polek 
st.’roga szó ga od vracsitelsztva doj prepovedali. Tak Szobota p í brezi vra-

, csitela osztáne, poulek vérsztva gledoncs je  sztrasno potrejbno, ka várme- 
gyöszki alispán bi sze szkerbeli od té szliizsbe notri szpunyávanye.



— T l im la z o k n a k .  kik kis leányunk elhunytakor mély szomorúsá
gunkban oly őszinte részvéttel osztoztak, eltemetésekor megjelenésük és igaz 
részvétük annyi jele által nekünk vigaszt és enyliet nyújtottak, e helyütt is 
mélyen érzett hálás köszönet iin két nyilvánítjuk.

P i n t é r  M i k l ó s  és  ne j «,
— 4 i y ü i l lő i«•*f á k  a  t a s u l a k  m e l l e t t .  Ausztriában a vasúttársasá

gok részéről általában el lön fogadva, hogy a vasút, mellékét mindenhol gyü
mölcsfákkal ültetik be. II i ez nálunk is megtörténnék, úgy ez utón igen szép 
jövedelemre lehetne szert tenni. Ugyanis a magyar vasutak hossz i jelenleg 0808 
kilométer; ha ennek mind a két oldalán !<• 10 méternyire gyümölcsfa iilt 't-
tetnék, úgy az egész vasat mentén 1 millió 073 ezer C»()0 drb gyümölcsfa volna 
beültethető, amelynek pár év múlva remélhető évi jövedelme meghaladja a lél 
millió forintot..

— S/.ju I v o n a  d r ó t ja  konIik zseléznic/.e Ansz.trii j« prejk zéto szepo- 
szédik, ka okonli z.seleznicz.e potí szadvenon drejvon do notri szadjene. Csi ló 
sze tou prinasz tüdi zgoudilo. tebi na ediio lejpo notri jemánye lehko rucsunali. 
Vogerszke zseleznicze szó duge Í)8(i8 kilométer, csi tömi na oboujen kráji na 
lö — 10  metre szadveno drejvo sze poszadí, te na cz-jlon zselezniczi 1 millióim 
073 jezero 000 falátov s/.advenoga d re jva bi bilou notri po*zajeno. stero notri- 
jemánye za nisterno leto vu ednoj leti bi pou millióim rainski pcnez notri 
perneszlo.

— A m u r a s z o m b a t i  o a s in ó  választmánya 188". február 12-én tar
tott ülésébm elhatározta, hogy az egyleti éle* fejlesztése czéliából minden má
sodik szombaton a Most vendéglő termében felolvasást rendez, a melyen csupán 
a tagok és azok családtagjai vehetnek részt; reményét, fejezte ki egyúttal, hogy 
ezen kezdeményezése által, tekintettel a tagoknak nyújtandó szellemi élvezetre, 
sikerül megnyernie az értelmiség azon részét is amely eddig magát, a casinőtől 
minden körülmények között mintegy tüntetésből távol tartja.

— A < la lá r« l»  m u l l  r w ü iü r tü li i  felolvasó estélye közbejött akadá
lyok miatt meg nem tartathatván, az legköz d-bbi csütörtökön a Czdczer-féle 
vendéglőben tartatik meg, amidőn Takács K. Istváu ur tog felolvasni Mikszáth 
Káliuáu müveiből.

— I .H p iiu li  m u l l  K z á m á b a ii  a szedő vigyázatlansága következ
tében egy valótlanság köz,ültetett, amit ezennel helyre igazítunk : (írót 
Széchenyi Tivadar országgyűlési képviselő ö méltósága ugyanis a Kutos ár
vák részére nem mint közölve volt 50 irtot, hanem 10 Irtot adományozott.

— A z u t ó b b i  n a p o k b a n  általánossá vált melegebb időjárás foly
tán a hó nagyobb részt búcsút vett tőlünk mint ilyen, hanem bezzeg v i s 
szamaradt sár és tíz alakjában. Egy pár utczánk, különösen a közép-uteza, 
majd elúszik a sárban é« vízben, dó lenne, ha a község elöljárósága 0 te
kintetben némi gondot fordítana az. állapotokra, annál is inkább, mert cse
kély munkával meglehet könnyíteni a gyalog közlekedést, csak gondoskodni 
kell arról, hogy a viz az útról lefolyhasson. Ott van egész községek ben a 
drága pénzbe került csatornázás és még is nyakig járunk a sárban, egykissé 
több figyelmet a közrendre!

— A C N á k lo in y a i  jó t é k o n y  i iö - e g y lo t  a lefolyt 1887. évbeli 
85 tagból állott és bevétele 1043 frt volt, amelyből 351 frt ju to tt segélye
zésekre, Nálunk még csak a zsidók vitték annyira a felebaráti szeretet te- , 
réu. hogy jótékony uő-egyesületet alkottak, a keresztényeknek még e téren 
n ő n i  kell.

— „ H o g y a n  k e l l  e lb ó n u i  a  s z o p ó s  k i *  g y e r m e k k e l  ?•* czirnü 1 
lapunk mai számában olvasható czikkhöl nálunk, hol Muraszombatot kivéve j 
az egész járásban egy bába sincsen, úgy hisszük sokan tanulhatnak. Eelkérjük j 
a lelkészeket, tanítókat, működjenek oda, hogy ezen életbevágó tanulmány a j 
lakosság körében minél tágasabb körben ismertté váljék !

Tapasztalatok a nem magyarajku felnőtteknek 
magyar nyelvben való oktatása körül.

Felolvastatott a muraszombat-járási tanitókörnek 1887. évi május ő-én tartott tavaszi 
kürgyülésén. (Vége.)

Tény, hogy az első leczkékre nagyon sokan jelentkeztek az idősebbek 
közól is, később pedig lassacskán elmaradoztak. Ezt annak tulajdonítom, 
hogy a meglett,ebb emberek nem igen szívesen tamilnak az ifjabb nemzedék 
társaságában, mert az álszégyen gyakran erőt vesz rajtuk. De sokkal fonto
sabb is a fiatalabbakat jó magyarokká tenni, mint. a már éleimedettebb fér
fiakkal sikertelenül bajlódui.

Hol az iskolai magyarosítás még mai napig is mostohi viszony ok közt 
van, ott az iskolából kikerült legifjabb nemzedék is csak oly vend. mint 
akár a legöregebbek. Ily iskoláknál a legnemesebb feladata I■ • i 1 -1 egy buzgó 
tanítónak eme fiatal nemzedéket a magyar beszédre képesíteni. Első feladat, 
azonban, hogy minden iskolában a magyarnyelv legyen a tannyelv. O ná- 
mitás volna azt hinni, hogy hetenkint néhány órában tanítva a inagyarnyel- 
vet, egyszersmiut magyarosi tünk is. Mint a kis gyermek az a n y ji'ó l, ugv 
a tanuló a tanítójától a folytonos hallás és gyakorlás által sa játítsa  el a 
magyarnyelvet.

Oly községekben, hol a -, iskolai magyarosi fás már régebb i.ió óta ered
ményűjét folytattatik, a fiatalabb nem'.fülek (értem az iskoláb i! m . - kike
rülteket) többé-kevésbé bírja a magyarnyelvűt s itt nincs is iu ír tehdat. 
mint ezeket a téli időben hetuukint néhányszor magunk köré gyűjteni, hogy 
folytassuk s megszilárdítsuk az iskola alkotását. — És ebbjn találom 
a felnőttek oktatásának állandó és nemcsak magy irositási, de kü'. mivelő- 
dési szempontból is a legfontosabb feladatát.

Hiba volna megkezdett épületet be nem tetőzni, a fogékony erőteljes 
ifjúságot, a véletlen esélyeinek kitenni. Legyen gondunk az ifjúságra, mint 
a jó kertésznek azon gyümölcsfáira, melyek már-már termést Ígérnek.

A felnőttek oktatása uélklil csak fél munkát végeztünk s a magyaro
sítás végczélja a piuui desideriuill fog maradni.

Az idősebb férfiakat pedig voujuk egy olvasó egyletbe, melyben azon
ban ne az egyleti formákkal bíbelődjünk, hanem az legyen a fóczél, hogy 
a férfiakat időn ki nt azért gyűjtsük ös.v/.e. hogy ott. közhasznú dolgokról be
szélgessenek, olvasgatva tanuljanak s hogy közvetlen hatással s irányi Lassul 
lehessünk rájuk

A felnőttebb leányoknak folytatólagos képozése és magyarosítása két
ségkívül kétszeres fontosságú ügy: de ellnek kivitele sok nehézségbe ütkö
zik. Ott azonban hol nőtaiuló is működik, nagy sikerüket lőhetne e té
ren elérni.

Első kísérletem a felnőttek oktatása körül meggyőzött a tárgy ki
válói fontossága és az e téren elérhető nagy eredményekről ; miért is annak
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Ettüngsr és társa Legolcsóbb árak.
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A mi évek óta í-i'iúlló á ni Int/ank küld pnrtónienlesitve vámfizetési kötele- 
zet! • éggel. leirjoliliim kiprőoáli árukban. 1 - k ■ -n:/  *‘i m •:ioii«|c|é-né| a követ
keze rendkívül leszállítóit arakéi, uiáuv t vagy előlege* fizetés m ellett:

ét csak tiszta és jói/.ii fiijoklian.
ikinin, jdnmbo/. ■ it. pirít a i la 11 .1 la j *>:

1 5 kil0 Süntcs. ki'. fin. kiadóis . . frt
('liba, zöld, <• . . . frt

Í *> r (ivönirt-Mo e.a, valódi. tüzes frt 1
1 5 „ Ceviou. * zöld, erŐs . . frt '

5 r Java, zöld. d■ likát . . . . frt '
5 „ Aranv-dn v;i. kiváló lin. enyhe frt '
5 „ Fort őri co, j iSZilL-ll. Cl•ős . frt
5 n (ívöiigv kávé, kiv. linón11. zöld frt

i 5 „ Arab'-Mo; a. kiv. nem1.. tüzes Irt 1
4S, 1kiló nettó (rézzel pirított fénykái

frt 7.40, 7.75, s.3i:), stb.
Eltlinger kiváló Unom, hírneves ér

ká ve-melange-jji s ’.urro'j'í’uni; > kilós
1 koliban frt 3.2 1

Az 0 1-zigos \ám fmidv■ itt le nem
rülbr lül frt 2-50, 1' , kilo pi:litol.t kávén.
kavia inál Ól kr., 4 liter ez-szes árunál 1
ln ringnél 2) kr.-nvi összegre rúg.

Ami nagy árjegyzékünket váiniuriiá'.
J ó t ! 11 Ilink h a m i s i 1 a t ! a  11 légi

Kft li 1 1  i g e i * és társa

ik jMirtóinmilesitve. csomagolást 
1 számítva értetik.

, ( hinni Ilién díszesen csomagolva. 1-a min.
Cmigo i-j. t. kil. lát 2-! > Contro finis ki iiil-70 

; Soiiclionsr i. I. t lvl„ 1 1 1 Csá'zár-nmlange l :u» 
. Cuba kiv. linóm t In. hord. Irt 371)
, n U ili Jamaika li'. ! literes hordói), frt 4-10 

0 Arrar de (ina ff. t literes hordóban frt 4-70

K isziial la izlandiai uj áru
t1 j kilónként neito . . . .  frt 2-70

Knviar nngyszemü uj legf. áru
1 kil nettó frt 3-30, 2 kil nettó frt 0 05 

,l Asztali rizs lin 5 kil. 14 ), kiv. f. 5 kil frt 1*7*1 
l’erlsago kiv. fin. 5 kilós zsákokban frt 1‘95 

t Vatjes-liéringck, ff. körttlb. 3J db frt 205  
Zsíró bal. nagy j^thord. körülh. 25 db frt 1-85 
Kényességfi sósiieringek, 400 dtto frt 1-Gq 

"t'ieföj külön 5 kiló piritatl&n kávénál kő
éi frt 3. —, I kilo theánál 1 frt 25 kr., 1 kilo 

kilo rizsnél 10 kr., egy postahordó

rt és felhívunk egy p ró b á ra .
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Morvaországban. A
Kapható Muraszombatban: BÖLCS ÜKI.A .- -i ái , ion: a „Magyar Korona boü,fc

valamint az ország minden gyógyszert árában. (45. 52—40; S p

(StUckrath&Co.|
S í a t u h u i 'g .

ISprjttl

j l i í i T í i  t e j f e h u á i * 61-!
u■ 'dvei 1 ségii, világszerte ismeretes kitiinö áruezikkeit |

k n ]  ( aranysárga füstölve, ) ládánk int 24 1 drb fit 1 45, 2 láda frt
l l t i l )  1 k i v  i ! ó  k i i l ö a l e ^ e s s é ' e k ) 4 láda frt (LTO, 8  láda frt

Cnba-I.ál e, zöld de. 10. > Kilo tlt U.li) Orosz szard ina, valódi 5 kilo irt 1-70'
'Ceylon, zöld kitűnő i „ „ ü.!)5 Marin, hériug delic. „ „ 2.10'
’Aranvjava., n ga ároin ■ i n - G 05 Cliristian. Aueliovis, közv. import
(■vöugvkávc, zöld kii. 1 n n • 7.00 1 1 .. dk gr........................................... ...... 2 0 5 1
Arab. .Moeea köt tüzes 7.W Kiváló Matjeshéring, legjobb téli

a Siirrouratumok > áru 0 kilós bordókban „ 2.551
í kávék vegviteséro melegen ajánlva Első faj l lolim-lléring kl>. 40 drb
Java-Surrogat í kiló Irt . 2.20 delic. 5 kilós hordókan . . . ., i.;« )

’Moeea-Surrogat . : 2.50 ' Kiváló liliom la. Knviar, envhén
A mer. káiél i -z t a n ! sózva 2 k i l ó ............................... ..... 4-51)1

JK iéli kövérbai, ..

■ (Zátonyi halak
Aal in (Jelé, kitiimi 5 kilós Imnln ,  s~. j

tókegadaczok I kiló apró frt 2 1- 
nő izlandiai ái V..I.I. 1

1, legna/vobb frt 3 'l 
jeleseknél sokkal

kijelentésével, miszerint a felnőttek oktatásával 
lalkozni, mert a legmelegebl 

Kupsincz, 1887. május 1

jTliea. loi'uj. ara is. d e/, csőm. portomtes. 
^('ongo, nagyon erős, kilója . frt 2 -50 
■ San hoiür, enyhe áromáju. . . frt 3 51 
j Be.'ro-Stnicliong. na:, m a rom.. frt 4 7) 
fef'sászár-Meláage c>al idi iliea, kit. frt t-'.i 1 
itfrosz Karnváni táca enyhe kit. irt s í i  
f.r.iadáá feltételek: üénneuteseu és becsi 
r; laknál ismeretlen vevőknél c
| 100 nem említett czikkról in*.

■». Litíl-f 
dcsóbb.t
rt t -  |: .lamilicii-Itum regi 4 liter 

i Pnln-Cogiiai'y it?. tin. 4 „ . . frt
; Logéilesebb narancs 5 kilós kosár frt 

Friss tengeri halak :
I B I nélkül, jól besózva 4 kiló u. m.
1 S •bcllial, DorscIiUnl, friss liériug frt 2-30 

iiKujolás utánvét mellett. Friss és füstölt lia-c 
akis elölegos fizetés mellett. Árjegyzék sok! 

' ' entve. (24 ). 18—13)
jövőben is KZNIldi koiii fog- i j S T Ü C K R A T H  &  C o .  hao.lm rgi aru-s/etküldése H a m b u r g .

1 ®  5  " *-------- ---------- -- ^  ----------
ajánlhatom kartár.-aim becses figvelméli

KONDOR EERENCZ • 3 S S 8 IS Í  8  g i M g í g g liü iU ls
Nyomatott (jírfmhauin Márk gyorssá] tóján Móra.szombat bán.
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